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שְְמעַ֖ יִשרְְאֵָ֑ל יְהוָ֥ה אֱלֹהֵ֖ינוּ יְהוָ֥ה׀ אחֶָֽד  
Shemà  Israel, Adonai   Eloènu,        Adonai ehàd, Adonai ehàd
Ascolta      Israele,   il Signore (è) il nostro Dio,         il Signore (è) uno

 
ואְָ֣הבְַתָּ֔ אֵ֖ת יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֑יךָ

veaavtà et Adonài Eloècha
tu amerai il Signore tuo Dio

 בְּכָל־לבְבְָךָ֥ 
becòl levavchà
con tutto il tuo cuore

ובְּכָל־נַפְשְְךָ֖
uvecòl nafshechà

e con tutta la tua anima

ובְּכָל־מאְֹדֶֽךָ 
uvecòl meodècha

e con tutta  la tua forza

RIT
וְהָי֞וּ הַדבְּרִָ֣ים האֵָ֗לֶּה

veaiù addevarìm aèlle
   e siano questi precetti

אֲשרְֶ֨ אָנֹכִ֧י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם 
ashèr anochì mezavvechà aiòm

che io oggi ti comando

עַל־לבְבֶָֽךָ
al levavècha

sul tuo cuore
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וְשְִנַּנְתָּ֣ם לבְָנֶ֔יךָ
veshinnantàm levanècha

li ripeterai ai tuoi figli

וְדבִרְַּתָּ֖ בָּ֑ם
vedibbartà bam

e parlerai in essi

בְּשבְְִתְּךָ֤ בבְֵּיתֶ֙ךָ֙
beshivtechà bevetècha

nel tuo stare in casa

ובְּלֶכְתְּךָ֣ בַדרֶֶּ֔ךְ
uvelechtechà vaddèrech

e nel tuo camminare nella via

ובְּֽשְָכבְְּךָ֖ ובְּקוּמֶֽךָ
uveshochbechà uvekumècha

e nel tuo coricarti e nel tuo alzarti
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וּקְשרְְַתָּ֥ם לאְ֖וֹת עַל־יָדֶ֑ךָ
ukshartàm leòt al iadècha

e li legherai come segno sulla tua mano

וְהָי֥וּ לטְטָֹפֹ֖ת בֵּ֥ין עֵינֶֽיךָ 
veaiù letotafòt ben enècha

e saranno come un pendaglio in mezzo ai tuoi  occhi

וּכְתבְַתָּ֛ם עַל־מְזוּזֹ֥ת בֵּיתֶ֖ךָ
uchtavtàm al mezuzòt betècha

e li scriverai sugli stipiti della tua casa

ובִּשעְְרֶָֽיךָ
uvishearècha

e sulle tue porte
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